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  FÉRJEMNEK, MILESNAK.


  


  Nélküled soha az életben nem bírtam volna


  szerelmi történetet írni (se gúnyos kamasz


  fiúnak képzelni magam).


  1. FEJEZET


  VANE


  


  Szerencsés vagyok, hogy egyáltalán életben maradtam.


  Legalábbis mindenki ezt mondogatja nekem.


  A helyi újság riporterének volt mersze ahhoz, hogy egyenesen csodának nevezze a dolgot. Én lettem Vane Weston, a csodagyerek. Mintha valami magasabb rendű, egyetemes terv része lett volna, hogy egy törmelékhalomba ájulva leltek rám a rendőrök.


  Az egész család túlélte a tornádót: na, az csoda lett volna. De nekem bárki elhiheti, hogy nincs abban semmi csodálatos, ha az ember hétévesen elárvul.


  Nem mintha nem adnék hálát azért, hogy életben maradtam. Nagyon is hálás vagyok. Tudom, hogy a biztos haláltól menekültem meg. De ez a legrosszabb abban, hogy én vagyok a csodagyerek.


  A kérdés.


  A kikerülhetetlen kérdés, amely megállás nélkül gyötört életem elmúlt tíz évében.


  Hogyan?


  Hogyan lehetséges, hogy felszippantott egy ötös kategóriájú tornádó  azaz a természet óriási turmixgépe , és több mint hat kilométeren át repített, mielőtt kiköpött volna hatalmas tölcséréből, de én mindezt megúsztam pár horzsolással meg karcolással? Hogyan lehetséges ez, amikor a szüleim holttestére alig felismerhető állapotban bukkantak rá?


  A rendőrség nem érti.


  Ahogy a tudósok sem.


  Úgyhogy mind tőlem várják a választ.


  De nekem aztán lövésem sincs.


  Nem emlékszem. Se arra a napra, se a múltamra. Semmire.


  Legalábbis semmire, aminek hasznát vehetném.


  Emlékszem a félelemre.


  Emlékszem a szélre.


  Aztán… óriási űr tátong a memóriámban. Mintha az emlékeim mind kilökődtek volna a fejemből, amikor a földre zuhantam.


  Kivéve egyet.


  Egyetlen különálló emlékképet… És még abban sem vagyok biztos, hogy tényleg emlék, nem lehetséges-e, hogy inkább valami fura hallucináció, traumatizált agyam szüleménye?


  Egy arc, amint a tomboló viharban engem figyel.


  Egy lány. Sötét a haja. Sötét a szeme. Egy könnycsepp gördül le az arcán. Aztán elsöpri őt a dermesztő szél.


  Azóta is kísért álmaimban.


  2. FEJEZET


  AUDRA


  


  Én tehetek róla.


  Tisztában voltam a szabályokkal.


  Tudtam, milyen veszélyes megidézni a szelet.


  De nem hagyhattam, hogy Gavin meghaljon.


  Akkoriban Westonék őrzése kötötte le a családom minden egyes másodpercét. Állandóan aggódtunk. Állandóan menekültünk. Állandóan hátranéztünk, nem közeledik-e a vihar. A semmi közepén bujkáltunk két apró házacskában. Lélegzet-visszafojtva figyeltünk és vártunk. A félelem sűrű fellegként árnyékolta be életünket. A legnehezebb napokat úgy vészeltem át, hogy a birtok szélén elnyúló nyárfasoron kerestem menedéket. Jó magasan, a fák ágain egyensúlyozva, miközben a szellő a bőrömet simogatta, képes voltam elfeledkezni a világról, és a szél susogására összpontosítani.


  Erre születtem.


  Sosem beszéltem a szélhez. Csak figyeltem és tanultam.


  Ám csupán a szél dalaival nem tölthettem ki magányos napjaimat. Úgyhogy madarak társaságát kerestem.


  Gavin fészke a legmagasabb fa tetején lévő vékony ágak között rejtőzött. Én azonban apró gyerek voltam, és fürge lábbal gond nélkül megmásztam a törékeny fatörzset, hogy elérjem a fészket. Három pehelygombóc volt benne. Héják: büszke és nemes madarak még bolyhos, szürke tollazatukkal meg tátogó csőrükkel is, ahogy édesanyjuk visszatértét várták.


  Soha azelőtt nem sikerült egyedül kapcsolatot teremtenem egy madárral. Mindig szükségem volt édesanyám útmutatására, hogy megértessem magam a madarakkal, hogy választ kapjak tőlük, hogy elnyerjem a bizalmukat. De anyámat most lefoglalták Westonék. Gavin pedig különleges volt.


  A testvéreivel ellentétben egyáltalán nem rikoltozott vagy remegett, amikor belekukkantottam a fészkükbe. Rezzenéstelenül nézett rám, tudtam, kíváncsi, hozzá merek-e nyúlni. Ezután mindennap meglátogattam, amint az anyja elrepült vadászni.


  Számoltam a napokat az első repüléséig, izgalom és rettegés viaskodott bennem. Sóvárogva vártam, hogy tanúja lehessek a pillanatnak, amikor a levegőt hasítva magába szívja a szabadságot, ugyanakkor lesújtott a gondolat, hogy elveszíthetem az egyetlen ismerősömet. Az egyetlen barátomat.


  A rettenthetetlen Gavin hagyta el elsőként a fát.


  Összeszorult a szívem, ahogy kivetette magát a fészekből, vöröses-narancssárga szemét a horizontra szegezve. Összpontosítva. Elszántan.


  Egy másodpercre a szárnya alá kapott a szél, és Gavin a repülés izgalmától diadalittasan rikoltott fel. Aztán egy léglökés kizökkentette, és zuhanni kezdett a talaj felé.


  Bárcsak azt mondhatnám, hogy gondolkodás nélkül cselekedtem! Hogy eluralkodott rajtam az ösztön, elnémítva a józan ész hangját. De nagyon is tisztában voltam a kockázattal.


  Ahogy Gavin zuhant, találkozott a tekintetünk, és én úgy döntöttem, hogy megmentem.


  Megidéztem a szelet  életemben először , gyors légáramlatot vonva Gavin apró teste köré, amely egyenesen a tenyerembe sodorta. Megcsipkedte az ujjaimat, mintha mindent értett volna. Mintha tudta volna, hogy megmentettem.


  Hazavittem és megmutattam Gavint édesapámnak, de nem árultam el, hogyan került hozzám a madár. Bőven lett volna rá lehetőségem. Anyukám rengeteg kérdést tett fel. Nem kellett volna mást tennem, csak elmondani az igazat.


  Ha megtettem volna, apám még ma is élne.


  Ám én hallgattam… egészen másnap estig, amikor Raiden egy viharhozója ránk talált, és a három legerősebb szélből egyetlen, megállíthatatlan förgeteget kavart.


  Akkor már késő volt.
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